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mouton” répliqua le renard. "Comment rein serait-il possible, puis- 
que je n’ai mange que des agneaux?” (b) Donne du lait aupauvre 
qui te demande le l'eau, (e) La nature, dont nous admirons la beauté, 
est une source inépuisable de jouissances.

2. Parse the underlined words in the above. 1
3. Translate:—(a) Dans ce moment passe un jeune villageois; on 

lui dit de que i il s'agit el quell recompense on propose. Aussitôt il- 
monte sur un bateau, gagne. a force de rames, le milieu du fleuve: 

. il aborde, attendau bas du pilier que toute la famille, pere. mere, 
enfants et vieillards, se glissant le long d’une corde, soient descendus 
dans le bateau. “Courage”, leur dit -il, "vous voila sauves. Tl rame, 
surmonte l'effort des eaux et regagne enfin le bord, (b) Le bon Dieu 
leur avait donne deux jolis petits enfants, un garçon de sept ans qui 
était brun,' et une blondine de six ans qui s’appelait Biscotine. Outre 

' cela, ils avaient un el ien a ] oil frire, ne ir par tint le corps, si ce n'est 
au museau qu'il avait couleur de feu: et c’était Lien le mielleur chien 
du pays pour son attachment a ses .maîtres. ■ (e) Le malheureux chien 
tomba, mass se relevant aussitôt, il Himpu en gemisiant jusqu aux pieds 
de »un maitrn. Celui-ci ne put supporter cette vue: il pigua des deux 
et s’enfuit au galop, (d) Le berger se trouvait a Damas, quand ces 
envoyés y parurent ; il se sowcint.de son baton tombf dans le lac; il 
s’ approcha et le reconnutentre leurs mains ; il com) rit que son lac était 
la source du fleuve, et que la richesse et la vie d’uu peuple étaient 
entre ses mains.

4. Give the part of speech of each underlined word in Q.3 and 
case if any.

5. Give the principal parts of the verbs marked in Q. 3.
6. State rules for (a) prepositions governing verbs," (b) agreement 

of past participles (c) use of partitive de without article.
7, Translate into French :—She does not work at all. No more do 

you. No, we arc working no longer. Does she never speak? There 
was once a man. How far is it to London? It is daylight at five o’ 
clock. It is fine weather to-day : the moon will shine to-night. It 
often happens that one is deceived.

8. Write in full :—Past. Subj. of finir, and recevoir; fut. indie, of 
, recevoir ; Pres. cond. of aimer, ami etre ; preterite indie, of avoir;

1 pres. perf. indie of arriver and se laver.
9. Translate into French :— I said to myself “I am happy nowand 

have been for a long time ; certainly I shall always be happy it I am 
good. That indeed is not easy, for the summer has already come and 
I love to play ; also sometimes I eat loo much.”
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